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Bim4yeHko A. IO.

BUKOPUCTAHHSA KEAC-TEXHONOT i HA MPAKTUYHUX 3AHATTAX
3 AHIMMIACLKOI MOBU Y 3AKNALAX BULLIOI OCBITU

Ceped 0cHoBHUX MEMOOUHHUX NPOOIeM BUKIAOAHHS AHSTIICLKOT MOBU Y 3aKAA0AX 8UOT 0Cc8imu
NPOGIOHO20 3HAYEHHs HAOYBAE BUKOPUCMAHHA IHMEPAKMUBHUX MEXHOA02I, wo 3a0e3neyyioms
peanizayiro KOMyHIKAMUeHo20 nioxooy, CHpUsioms hOPMYBAHHIO THULOMOBHOI KoMnemenmuocmi. J{o
Hatle(heKMUSHIUUX IHMePaKMuEHUX MexXHON02Il HABYAHHS HANEHCUMb KeUC-MeXHOI02Is, WO 0aeE 3Mo2y
aKkmueizyeamu npoyec IHULOMOBHOI KOMYHIKayii, npoodaemMamusysamu HAGUAIbHUL Mamepiar,
chopmysamu 'y cmyoenmis 00C8i0 NPAKMUYHO20 SUKOPUCTMAHHS HADYMUX 3HAHb, YMIHb | HABUYOK NiO
4ac 6UYEHHS THO3eMHOI MOBU.

Y cmammi meopemuuno obrpynmoeano ma NpPAKMUYHO NepesipeHo  eeKmusHicmy
BUKOPUCMAHHSL KeUC-MEXHON02I HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX 3 AHSAIICHbKOI MOBU V 3aKAA0AX BUUOT
ocgimu. Poskpumo cymuicmvb Kelic-mexHoNo2il, sKa Nonsieac y 6UGHeHHI KOHKPEeMHUX 6UNAOKie
(cumyayiil, icmopiil, mexcmu AKux Hasusaromvcs ““Keticamu’) i3 scumms ma npoghecitinol disanvHocmi
0N CHIIbHO20 aHani3y, 002060penHs ma 6upobnennsa piwens. Illpoananizoeano nepesacu
BUKOPUCMAHHS KeUCI8 HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX 3 AHIAUCbKOI MOGU, PO3SNSHYMO CIMPYKMYPHI
enemenmu Keucy. Buokpemneno ocHosHi emanu 6npoeaodicenHs Kelic-mexHoN02li, HagedeHo NpuKiao
BUKOPUCMAHHSL KeUC-TNeXHON02I HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX 3 AHSAIUICHKOI MOBU V 3aKAA0AX SUUOT
ocsimu.

Josedeno, wo euxopucmanua Kelc-mexHoa02ii 0ae 3mM02y aKmyanizyeamu JNeKCUKy y npoyeci
aHanizy 1 062080peHHs NPONOHOBAHUX NPOOIEMHUX cumyayiu, 6iOnpaybo8yeamu npaKmuiti 6MiHHs
OVO0ysamu MOHONO2IUHI BUCTOBTIOBAHHS, Opamu yuacms y 0lanoeax i Ha84aabHUX OUCKYCIAX 3 MeMot0
Keticy, nioguugyeamu inmepec 00 8UUEHHS [HO3EMHOI MOBU ULISIXOM NpobreMamu3ayii HA84aIbHO20
mamepiauy.

Knrwouoei cnosa: «xeiic, relic-mexHonoeisa, CMPYKMYPHI eleMeHmU Kelcy, OCHOBHI emanu
B8NPOBAOIICEHHSL KEUC-TNEeXHONO02TT, NPAKMUYHI 3AHAMMSL 3 AHSLILCLKOL MOBU, 3aK1A0U BUWOT OCBIMUL.

Cepe, OCHOBHMX METOAMMHUX NPOOMNEM BUWKMAaOaHHS aHrMiNCbKOI MOBU Y
3aKnagax BWLLOI OCBITM MPOBIOHOMO 3HaYeHHs HabyBae BMKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX
TEXHONOrN, Wo 3abe3nevyyloTb peanisauitdc  KOMYHIKAaTUBHOIMO Migxo4y, CrpusitoTb
JPOpPMYBaHHIO iHLLOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI. [10 HaedeKTUBHILLMX HTepaKTUBHUX
TEXHONOrN HaBYaHHSA HaNeXuTb KENC-TEXHOSIOTISA, WO Aae 3MOry akTuBidyBaTU NpoLec
iHLLOMOBHOT KOMYHiKaLii, npobrnemaTtndyBat HaB4YasnbHU MaTepian, cqopmyBaTi y
CTYAEHTIB AOCBIA NPAKTUYHOIMO BUKOPUCTAHHS HabyTMX 3HaHb, YMiHb i HABMYOK nig Yac
BVMBYEHHS iIHO3€MHOI MOBW.

TeopeTuyHi OCHOBM rMopyLLeHoi npobnemu HabynuM BUCBITAEHHA Y npausx
cyqacHux pocnigHukis - A. O. Bityenka [1], H. M. 3asaukicbkoi, O. l. [MomeTyH i
. B. MupoxeHko [2], I'. . [Tatakosoi, C. O. Cncoesoi [3] Ta iH.

Mema cmammi — TeopeTu4yHO OOrpyHTYBaTU Ta MpPaKTUYHO MepeBipUTH
e(EeKTMBHICTb BUKOPUCTAHHA KEWC-TEXHOJIONT Ha MPakTUYHUX 3aHATTAX 3 aHrMincLKoI
MOBM Yy 3aKnagax BULLOT OCBITH.

Brnepwe kenc 6yB 3actocoBaHuin y 1870 p. Buknagadyamu LUKONW MpaBsa
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apBapacbkoro yHiBepcuteTy (Harvard Law School), gani BiH Habys nowmpeHHs y 20-x
pp. XX CT. Npy BWKNagaHHi ynpaBniHCLKUX aucumnnid y MapBapackkin GisHec-LwKoni
(Harvard Business School). Ha cydacHomy eTani y 3aknagax BuWLWOI OCBITU
BenukobputaHii Tta CLUA kelc-TexHoMoria € OofHield 3  HannonynsipHiWnX
IHTEPaKTMBHUX TEXHOJSIONN HaBYaHHS.

CyTHICTb KeWc-TeXHOMOrII cydacHi AocnigHWkK B6avaloTb Y BUBYEHHI KOHKPETHUX
BMNagKiB (CcuTyauiin, iCTOpin, TEKCTU SKUX HasMBaloTbCA “kermcamu’) i3 XUTTa Ta
NpodeCiNHOI AiANbHOCTI ANs CRINbHOrO aHanidy, 0GroBOpeHHsA Ta BUPOBEHHS pilleHb
[1, c.219]. Cepep 6e33anepevHux nepesar Kenc-TeXHOMOorii Ha3MBalTb Te, WO Kenc
OOHOYaCHO He Tinbku Bigobpaxae MpakTU4Hy npobnemy, ane W akryanisye neBHWi
KOMMNSIEKC 3HaHb, SIKMA HeObXigHO 3acBOITU Mig Yac il BMPILLEHHS; BiH BOANO MOELHYeE
HaBYaribHi Ta BWXOBHI 3aBOaHHA, WO € BaXIMBOK YMOBOK peanidaujii OCBiTHbO-
BVMXOBHOI METW.

TpaguuinHO 'y CTPYKTYpi Keucy BUAINAITb HOPMaTtMBHI Ta (oakyrnbTaTUBHI
ernemeHTn. [1o HOpMaTUBHUX CTPYKTYPHMX €fEMEHTIB BIOHOCATb CUTyauilo (BUMNagoK,
npobnemy, icTopito) 3 peanbHOro XUTTA abo NpPodeciNHOI AiANbHOCTI, a TaKoX
3anUTaHHa | 3aBAaHHA Onsi poboTu 3 Kencom. DakynbTaTUBHUMU ereMeHTamu
BBaXKalOTbCA  KOHTEKCT  cuTyauil  (XPOHOMOTiYHWUIA,  ICTOPUYHWUIA,  TOMOSOFYHUA,
OCOBUCTICHMI TOLLO), ABTOPCBKUIA KOMEHTap A0 HEl, Nepenik peKOMEHOOBAHNX [Kepen
i gopatkm (Tabrmui, cxemu, rpacpik, Aiarpamn, OOKYMeHTauis, KapTu, Bigeo-,
aypiosanucu Towwo) [1, c. 220].

BnpoBamkeHHA KEeWC-TEXHOSOrI Ha 3aHATTAX 3  aHrmincbkoi MOBU  Mae
BiobyBaTucs y Tpu eTanu:

1. MigroToBYMK (camocTinHa poboTa CTyAEHTIB Hag KENCOM).

2. OcHOBHUM ((bpoHTanbHe 0BroBOPEHHA KEWNCY Mif Yac NPaKTUYHOMO 3aHATTS).

3. 3aknoyHum (NigbutTa Nigcymkie).

HaBegemo npuknag BUMKOPUCTAHHSA KEWC-TEXHOSIONT Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX 3
aHrnincbKol MOBM Y 3aknagax BULWOI OCBiTM. 3a TeMoto 3aHATTS “Love and Romance”
(Mogynb | “Family”) 3 aucumnniHn “INpakTUYHUN KypC aHrnincbKol MOBW” Ha OCHOBI
iHepHeT-mpkepen [10; 6; 7; 8; 9; 5; 15; 16] po3pobunu kenc “Love or Duty, that is a
guestion...”.

3aBOaHHs 3aHATTSA 3 BUKOPUCTAHHAM LIbOro KENCY:

— nornMbuTtn Nekcu4HMM 3anac 3 Temu 3aHaTTa “Love and Romance”;

— PO3BUHYTU BMiHHA BMKOPUCTOBYBATW HOBY JTEKCUKY Y MpoLeci MOHOSOMYHOrO i
AiarnoriyHoro cnifikyBaHHs;

— YOOCKOHanNMTX BMiHHS BUCIIOBIIOBATU BflaCHi NOrMsiam iHO3eMHOK MOBOHO ;

— YAOCKOHanNUTN rpaMmaTtuyHi HaBMYKM 3acTocyBaHHs Past Tenses Ta Conditional
Sentences B HOBMX CUTyaLlisiX CMifIKyBaHHS;

— pO3BMBATM BMIHHS 3 ayfiloBaHHA, HaBYMTU CTYAEHTIB BMOKpeMsiioBatn 3
MOBEHHEBOIO NOTOKY HEOOXiaHY iHopMaLito;

— pO3BMBAaTK BMiHHA NMcaTh ece abo HeBeNnuKi 3a 06CArom TBOPHU;

— CTBOPHOBATU NO3UTMBHY MOTUBALLIO O BUBYEHHSA aHIMINCLKOI MOBU.

PospobneHun “xumBuin” kenc “Love or Duty, that is a question...” cknagaeTbca 3
TaKNX CTPYKTYPHUX KOMMOHEHTIB:

1. Cutyauis [10; 6; 7; 8; 9; 5; 15; 16].

2. 3aBOaHHA Ans onpautoBaHHSA HOBOT JIEKCUKM.
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3. Cuctema 3anuTaHb i 3aBAaHb A5 poboTu 3 “TiIoM” Kency.

4. Cnmcok pekomMeHOoBaHOI Ans onpautoBaHHA nitepatypu [10; 6; 7; 8; 9; 5; 15;
16; 14].

5. lopatkn (aymiopparmeHt King Edward VIII abdication speech 1936 [11],
BineodparmeHT 3 dunbmy “The King's Speech”, kynbTyponoriyHuin matepian [14; 8]
TOLLO).

Ha nigrotoByomy etani CTygeHTU OTPUMYIOTh Bifl BUKIagada Kenc 3a TUXOeHb
nepen npoBedEHHAM 3anfiaHOBaHOro MPaKTUYHOTO 3aHATTA. BoHW caMOCTiiHO
onpauboBYOTb  “TiNO  Kercy” (CuTyauito), BMBYaOTb [OMOMDKHI  MaTtepianm,
pekoMeHOOoBaHi [prepena, BUKOHYIOTb 3aBAaHHS 451 OnaHyBaHHS HOBOI NEKCUKM.

KEWNC “Love or Duty, that is a question...”

King Edward VIII did something that monarchs do not have the luxury of doing —
he fell_in _love. King Edward was in _love with Mrs. Wallis Simpson, not only an
American, but also a married woman already once divorced. However, in order to marry
the woman he loved, King Edward was willing to give up the British throne —and he did,
on December 10, 1936.

To some, this was the love story of the century. To others, it was a scandal that
threatened to weaken the monarchy.

Prince Edward Growing Up. King Edward VIII was born Edward Albert Christian
George Andrew Patrick David on June 23, 1894 to the Duke and Duchess of York (the
future King George V and Queen Mary). His brother Albert was born a year and a half
later, soon followed by a sister, Mary, in April 1897. Three more brothers followed:
Harry in 1900, George in 1902, and John in 1905 (died at age 14 from epilepsy).

Though his parents surely loved Edward, he thought of them as cold and distant.
Edward’s father was very strict which caused Edward to fear every call to his father's
library, since it usually meant punishment.

In May 1907, Edward, only 12 years old, was shipped off to the Naval College at
Osborne. He was at first teased because of his royal identity, but soon garnered
acceptance because of his attempt to be treated like any other cadet.

After Osborne, Edward continued on to Dartmouth in May 1909. Though
Dartmouth was also strict, Edward’s stay there was less harsh.

During the night on May 6, 1910, King Edward VII, Edward’s grandfather who had
been outwardly loving to Edward, passed away. Thus, Edward's father became king
and Edward became the heir to the throne.

In 1911, Edward became the twentieth Prince of Wales. Besides having to learn
some Welsh phrases, Edward was to wear a particular costume for the ceremony.

“When a tailor appeared to measure me for a fantastic costume . . . of white satin
breeches and a mantle and surcoat of purple velvet edged with ermine, | decided things
had gone too far. . . . What would my Navy friends say if they saw me in this
preposterous rig ?” [15, c. 29].

Though it is surely a natural feeling of teenagers to want to fit in, this feeling
continued to grow in the prince. Prince Edward began to deplore being set on a
pedestal or worshipped — anything that treated him as a “person requiring homage.”
[15, c. 30].

As Prince Edward later wrote in his memoirs:

“And if my association with the village boys at Sandringham and the cadets of the
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Naval Colleges had done anything for me, it was to make me desperately anxious to be
treated exactly like any other boy of my age.” [15, c. 30].

World War I. In August 1914, when Europe became embroiled in World War 1,
Prince Edward asked for a commission.

The request was granted and Edward was soon posted to the 1% Battalion of the
Grenadier Guards. The prince, however, was soon to learn that he was not going to be
sent to battle.

Prince Edward, extremely disappointed, went to argue his case with Lord
Kitchener, the Secretary of State for War. In his argument, Prince Edward told
Kitchener that he had four younger brothers who could become heir to the throne if he
were killed in battle.

While the prince had given a good argument, Kitchener stated that it was not
Edward being killed that prevented him from being sent into battle, but rather, the
possibility of the enemy taking the prince as prisoner.

Though posted far from any battle (he was given a position with Commander-in-
Chief of the British Expeditionary Force, Sir John French), the prince did witness some
of the horrors of the war.

And while he wasn't fighting on the front, Prince Edward won the respect of the
common soldier for wanting to be there.

Edward Likes Married Women. Prince Edward was a very good-looking man.
He had blonde hair and blue eyes and a boyish look on his face that lasted his entire
life. Yet, for some reason, Prince Edward preferred married women.

In 1918, Prince Edward met Mrs. Winifred (“Freda”) Dudley Ward. Despite the fact
that they were about the same age (23), Freda had been married for five years when
they met. For 16 years, Freda was Prince Edward’s mistress.

Edward also had a long-time relationship with Viscountess Thelma Furness. On
January 10, 1931, Lady Furness hosted a party at her country house, Burrough Court,
where, in addition to Prince Edward, Mrs. Wallis Simpson and her husband Ernest
Simpson were invited. It was at this party the two first met.

Prince Edward was soon to_be infatuated with Mrs. Simpson; however, she didn’t
make a big impression on Edward at their first meeting.

Mrs. Wallis Simpson Becomes Edward’s Only Mistress. Four months later,
Edward and Mrs. Wallis Simpson met again and seven months after that the prince had
dinner over at the Simpson’s house (staying until 4 a.m.). And though Wallis was a
frequent guest of Prince Edward’s for the next two years, she was not yet the only
woman in Edward’s life.

In January 1934, Thelma Furness made a trip to the United States, entrusting
Prince Edward to the care of Wallis in_her absence. Upon Thelma’s return, she found
that she was no longer welcome in Prince Edward’s life - even her phone calls were
refused.

Four months later, Mrs. Dudley Ward was similarly cut out of the prince’s life. Mrs.
Wallis Simpson was then the prince’s single mistress.

Who Was Mrs. Wallis Simpson? Mrs. Wallis Simpson has become an emotional
figure in history. Along with this, many descriptions of her personality and motives for
being with Edward have caused some extremely negative descriptions; the nicer onces
range from witch to seductress. So who really was Mrs. Wallis Simpson?
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Mrs. Wallis Simpson was born Wallis Warfield on June 19, 1896 in Maryland,
United States. Though Wallis came from a distinquished family in the United States, in
the United Kingdom being an American was not highly regarded. Unfortunately, Wallis’s
father died when she was only five months old and left no money; thus his widow was
forced to live off the charity given to her by her late husband’s brother.

As Wallis grew into a young woman, she was not necessarily considered
pretty. However, Wallis had a sense of style and pose that made her distinguished and
attractive. She had radiant eyes, good complexion and fine, smooth black hair which
she kept parted down the middle for most of her life.

Wallis’ First and Second Marriages. On November 8, 1916 Wallis Warfield
married Lieutenant Earl Winfield (“Win”) Spencer, a pilot for the U.S. Navy. The
marriage was reasonably good until the end of World War 1, as it was with many ex-
soldiers who became bitter at the inconclusiveness of the war and had difficulty
adapting back to civilian life.

Atfter the armistice, Win began to drink heavily and also became abusive.

Wallis eventually left Win and lived six years by herself in Washington. Win and
Wallis weren't yet divorced and when Win begged her to rejoin him, this time in China
where he had been posted in 1922, she went.

Things seemed to be working out until Win started drinking again. This time Wallis
left him for good and sued for a divorce, which was granted in December 1927.

In July 1928, only six months after her divorce, Wallis married Ernest Simpson,
who worked in the family shipping business. After their marriage, they settled down in
London. It was with her second husband that Wallis was invited to social parties and
invited to Lady Furness’s house where she first met Prince Edward.

Who Seduced Whom? While many blame Mrs. Wallis Simpson for seducing the
prince, it seems rather more likely that she was herself seduced by the glamor and
power of being close to the heir of Britain’s throne.

At first, Wallis was just glad to have become included in the prince’s circle of
friends. According to Wallis, it was in August 1934 that their relationship became more
serious. During that month, the prince took a cruise on Lord Moyne’s yacht,
the Rosaura. Although both Simpsons were invited, Ernest Simpson could not
accompany his wife on the cruise because of a business trip to the United States.

It was on this cruise, Wallis stated, that she and the prince “crossed the line that
marks the indefinable boundary between friendship and love.” [15, p. 79].

Prince Edward became increasingly infatuated with Wallis. But did Wallis love
Edward? Again, many people have said that she did not and that she was a calculating
woman who either wanted to be queen or who wanted money. It seems more probable
that while she was not infatuated with Edward, she loved him.

Edward Becomes King. At five minutes to midnight on January 20, 1936, King
George V, Edward’s father, passed away. Upon King George V's death, Prince Edward
became King Edward VIII.

To many, Edward’s grief over his father's death seemed much greater than the
grieving of his mother or his siblings. Though death affects people differently, Edward’s
grief might have been greater for his father’s death also signified his acquisition of the
throne, complete with the responsibilities and eminence that he deplored.

King Edward VIII didn’t win many supporters at the beginning of his reign. His first
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act as the new king was to order the Sandringham clocks (See APPENDIX A), which
were always a half an hour fast, set to the correct time. This symbolized to many a king
who rejected his father’'s work.

Still, the government and the people of Great Britain had high hopes for King
Edward. He had seen war, traveled the world, been to every part of the British empire,
seemed sincerely interested in social problems, and had a good memory. So what went
wrong?

Many things. First, Edward wanted to change many of the rules and become a
modern monarch. Unfortunately, this caused Edward to distrust many of his advisors
because he saw them as symbols and perpetuators of the old order. He dismissed
many of them.

Also, in an effort to reform and curb monetary excesses, he cut the salaries of
many royal staff employees to an extreme degree. Employees became unhappy.

The king also began to be late or cancel appointments and events at the last
minute. State papers that were sent to him were not protected, some statesmen
worried that German_spies had access to these papers. At first these papers were
returned promptly, but soon it would be weeks before they were returned, some of
which had obviously not even been looked at.

Wallis Distracted the King. One of the main reasons he was late or canceled
events was because of Mrs. Wallis Simpson. His infatuation with her had grown so
extreme that he was severely distracted from his State duties. Some thought she might
be a German spy handing State papers over to the German government.

The relationship between King Edward and Mrs. Wallis Simpson came to an
impasse when the king received a letter from Alexander Hardinge, the king’s private
secretary, that warned him that the press would not remain silent much longer and that
the government might resign if this continued.

King Edward was faced with three options: give up Wallis, keep Wallis and
government would resign, or abdicate and give up the throne. Since King Edward had
decided that he wanted to marry Mrs. Wallis Simpson (in his autobiography he wrote
that he had decided to marry her as early as 1934), he had little choice but to abdicate
[16, p. 277].

King Edward VIII Abdicates. Whatever her original motives, until the end, Mrs.
Wallis Simpson didn't mean for the king to abdicate. Yet the day soon came when King
Edward VIl was to sign the papers that would end his rule.

At 10 a.m. on December 10, 1936, King Edward VIII, surrounded by his three
surviving brothers, signed the six copies of the Instrument of Abdication [8].

On December 10, 1936, King Edward VIII submitted his abdication and it was
endorsed by Parliament the next day. He thus became the only British monarch ever to
resign voluntarily. On December 11th, Edward VIII publicly announced his decision via
radio to a worldwide audience [11].

The Duke and Duchess of Windsor. At the moment of King Edward VIII's
abdication, his brother Albert, the next in line for the throne, became King George
VI (Albert was the father of Queen Elizabeth I1).

On the same day as the abdication, King George VI bestowed upon Edward the
family name of Windsor. Thus, Edward became the Duke of Windsor and when he
married, Wallis became the Duchess of Windsor.
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Mrs. Wallis Simpson sued for a divorce from Ernest Simpson, which was granted,
and Wallis and Edward married in a small ceremony on June 3, 1937.

To Edward’s great sorrow, he received a letter on the eve of his wedding from King
George VI stating that by abdicating, Edward was no longer entitled to the tile “Royal
Highness”. But, out of generosity for Edward, King George was going to allow Edward
the right to hold that title, but not his wife or any children. This greatly pained Edward for
the rest of his life, for it was a slight to his new wife.

After the abdication, the Duke and Duchess were exiled from Great Britain.
Although a number of years had not been established for the exile, many believed it
would only last a few years; instead, it lasted their entire lives.

Royal family members shunned the couple. The Duke and Duchess lived out most
of their lives in France with the exception of a short term in the Bahamas as governor.

Edward passed away on May 28, 1972, a month shy of his 78th birthday. Wallis
lived for 14 more years, many of which were spent in bed, secluded from the world.
She passed away on April 24, 1986, two months shy of 90.

Ha ocHoBHOMY eTani BuKrnagad nepesipse 3aCBOEHHST HOBOIO NIEKCUYHOTO Marepiary.

|. 3aBOaHHS Ans nepeBipkn onaHyBaHHS HOBOT NEKCUKU.

1. While studying the case pay attention to the underline words. If you don’t know
their meaning consult the dictionary.

2. Using the case write down the words and word-combinations with the meaning
“to be in love”, “one’s girlfriend/boyfriend”, “to court”.

3. Using the Internet sources, write down the idioms connected with the notion
“love”. Represent them in class.

4. Study the following idioms [4; 12; 13] (auB. Tabn.1). Try to guess their

meaning. Connect the following idioms with their meaning.

Tabnuysa 1
Idioms about love

Ne Idioms Lexical meaning
1. | love at first sight a. acouple who get along perfectly

2. | tofancy someone (B. E.) b.  find the right or perfect person

3. | tohave a crush on someone c.  for a couple to show everyone how much they are in love
4. | to go out with someone (B. E.) d. get married

5. | tofall head over heels for someone e. get married

6. | tobeloved-up (B.E.) f.  instant love

7. | find Mr. Right g. the place where two lovers live

8. | to be lovey-dovey h.  the words “I love you”

9. | those three little words i.  tobeable to think only about one person
10. | a love-nest j.  tocompletely fall in love

11. | a match made in heaven k. todate someone

12. | walk down the aisle together . toexistin a warm feeling of love

13. | tie the knot m. to find someone attractive

OcobnvBa yBara nig Yac poboTn Hag KEMCOM NPULINAETLCA BUMKOHAHHIO TaKMX
TBOPYUX 3aBAaHb:
1. Make up a short story using the underline words from the case and the given
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idioms about the first dates of Edward VIIl and Mrs. Wallis Simpson: to have a crush on
someone, to be loved-up, find Mr. Right, to be lovey-dovey, those three little words, a
match made in heaven.

2. Imagine that you are Edward VIII. Write the Valentine card (or a letter on the
Valentine’s Day) on his behalf to Mrs. Wallis Simpson using the following idioms and
proverbs: “beauty is in the eye of the beholder (beauty is subjective), let your heart rule
your head (allow your emotions to control your rational side), wear your heart on your
sleeve (show other people how you are feeling)”.

IIl. Onsa nornnbneHoi poboTn Ta noganbLLoro 0broBopeHHs Kercy “Love or Duty,
that is a question...” cTygeHTam NPONOHYETLCA Taka CUCTeMa 3annTaHb i 3aBAaHb:

1. What kind of person was Edward VIl as a teenage and a young man? Was he
growing up with the understanding that he is a future King of the UK?

2. Watch the part of the film “The King’'s Speech”. How was Edward VIII described
in that scene of his father’s death? What did he feel immediately after his father's death?

3. Edward VIIl was on the throne for 11 months. Did he demonstrate an interest in
ruling the country? What or who distracted him? What was his life drama?

4. Edward's VIII first act as the new king was to order the Sandringham clock [14]
set to the correct time. What did the Sandringham clock symbolize? Why did he change
that tradition?

5. Was the abdication the hard choice for Edward VIII? That was he thinking about
on the eve of signing the Instrument of Abdication (December 10, 1936)? Described
this evening.

6. Think about the book he might be reading on the eve of signing the Instrument
of Abdication. Explain your choice.

7. Listen to Edward's VIII public speech about his decision to a worldwide
audience [11]. How did Edward VIl explain his choice? Quote his words.

8. Do you agree with Edward’'s VIII decision? Did he have the right to do in such a
way?

9. What is your attitude towards Edward’s VIII abdication? Explain your ideas.

Ha 3akntoyHOMy eTani 3a nigcymkamu rpyrnoBoro obroBopeHHs npobnemu “Love
or Duty, that is a question...” cTygeHTam MOXHa 3anponoHyBaTy HanuMcaT NUcT abo
ece Ha TaKi TeMu:

— Write a letter to Edward VIII summing up your ideas about the kind’'s choice.

— Write an essay “The story is about a prince who didn’t wanted to be a king”.

BucHoBOK. 3aBOsikM BUKOPUCTAHHIO KEWC-TEXHOSOTiI Ha NPaKTUYHOMY 3aHATTI 3
aHrMiNCbKOI MOBW CTYAEHTW normubunn nekcuyHui 3anac 3a Temorw “Love and
Romance”, Habynn BMiHb 3aCTOCOBYBaTW HOBY NEKCUKY Yy NpoLeci MOHOSOrYHOro Ta
AiarnoriyHoOro CnifikyBaHHS, BignpautoBany BMIHHSA BUCMOBMAOBATU BRAacHi  AYyMKU
iIHO3EMHOIO MOBOI, BAOCKOHaNWUIM rpamatdHi HaBUYKM 3acTocyBaHHA Past Tenses Ta
Conditional Sentences B HOBMX cuTyauisix chinkyBaHHS. Kpim TOro, BOHW pO3BUHYNU
BMiHHS 3 ay[il0BaHHA, HABYMNUCS BMOKPEMITOBATU 3 MOBIIEHHEBOIO MOTOKY HEObXiaHY
iHbopMaLito, MOrNMeUIM KOMyHIKaTUBHY KyrbTypy CMifKyBaHHS!.

3BEpHEHHA 00 KEeWC-TeXHOMorii Aano 3mory 3abesneuntv MiKOUCUMMNiHaPHI
3B’A3KM “aHrnincbka MoBa — icTopid, niteparypa, NiHFBOKYNbTYPO3HABCTBO”, PO3BUHYTU
AOoCniAHUUbBKI | TBOPYI BMIHHS, MIABMLLWTM MOTMBAUilO A0 MNOrMMGMAEHOro BMBYEHHS
ANCUUNITIHN; aKTUBI3yBaTU HaBYaribHO-Mi3HaBarlbHy OisNIbHICTb CTYAEHTIB.
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BHUTYEHKO A. IO0. Hcnonv3oeanue Kelic-mexHoi02uu HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUAX NO
AHZITUIICKOMY A3BIKY 8 YUPEHCOCHUAX 8bICULE20 00PA308AHUSA .

Cpedu 0CHOBHBIX MemOoOUHecKUx npooiemM NpPenooasaHus AHIIUNICKO2O S3bIKA 8 306€0eHUsIX
sbiculeco 0bpazoeanusi OOIbLUIOE 3HAYEHUe UuMeem UCHONb308AHUe UHMEPAKMUBHBIX MEXHOL02UlL,
Komopbvle 00eCneduaom peaiu3ayuio KOMMYHUKAMUBHO20 N00X00d, COOElUCMEYIom DopMUposaHuo
uHosI3bIYHOU  Komnemenmuocmu. K naubonee 3phexmusHblM  UHMEPAKMUSHBIM — MEXHOIOSUAM
00yYeHUs: NPUHAOTEHCUM KELC-MEXHONL02UsL, KOMOpasi 0dem 803MONCHOCHb AKMUBUSUPOBAMb NPOYECC
UHOSI3LIYHOU  KOMMYHUKAYUU, NpooOiemMamuzuposams yueOHulll Mamepuan, c@opmuposams
CMYOEHmMOo8 ONbIM NPAKMUYECKO20 UCNONb308AHUSL NPUOOPEMEHHBIX 3HAHULL, YMEHUll U HABbIYEK 80
8peMsl U3yueHUst UHOCIMPAHHOZ2O0 S3bIKA.

B cmamve meopemuuecku o0OocHOBaHA U NpaKMUYECKU NPoOGepeHa  IPHeKmusHocms
UCNONIb306AHUS KEUC-MEXHON02UU HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUSAX NO AHEIULICKOMY $3bIKY 6 GblCUUX
VueOHblx 3a6edeHusix. Packpvima cywHocmb Kelc-mexHono2uu, KOmopdas coCmoum 6 uU3yyeHuu
KOHKpemublx clyyaes (cumyayuil, Ucmopuil, meKcmol KOMOPbIX HA3bL8aAIOMcs “keiicamu’) us HCusHu u
npogeccuonanvHol desimenbHocmu Ol 00ue20 AHAAU3A, 0OCYIHCOCHUS U POPMUPOBAHUS PEULEHU.
Tpoananuzuposanvl npeumyujecmed UCHONbL308AHUS KellcO8 HA NPAKMUYECKUX 3aHAMUSX No
AHEUTCKOMY S36IKY, PACCMOMPEHbl CMPYKMYpPHble dlleMeHmyl Keticd. Bvloenenvt ocnosHwie smanbvi
BHEOPeHUsL Kellc-MeXHON02UU, NPUBEOEH NPUMep UCNONb30BAHUSL KEeUC-MEXHON02UU HA NPAKMUYEeCKUX
3AHAMUSX NO AHSTUTICKOMY S3bIKY 8 BbICUUUX YUeOHbIX 3A6€0eHUsIX .

Joxasano, umo ucnonv3oeanue Kelc-mexHoaoeuu NO380Jsem aKmyaiu3uposams J1eKCuKky 6
npoyecce anamu3a U 0OCYICOEHUs NpednazaemMvlx HPOOIEMHLIX CUMYayull, Ompadamuvléams
npakmuyeckue YMeHUsi Cmpoums MOHONOSUYECKUe BbICKA3bIBAHUSL, YHACMB08AMb 8 OuaIo2ax ma
OUCKYCCUsIX NO meme Kelicd, NOBblUAMb UHmMepec K UYYEHUr) UHOCMPAHHOZO SI3blKA Nymem
npobdremamusayuy y4eOHo20 Mamepuald.

Knrwouesvie cnosa: xeiic, ketic-mexnonoeusi, CmpykmypHvie 31eMeHmbl Kelicd, OCHOBHble IManbl
BHEOPEHUsL KelC-MeXHON02UU, NPAKMUYeCKUe 3aHAMUs N0 AHSTULICKOMY S3bIKY, Gblcuiue YyeOHble
3a6e0eHUs.

VITCHENKO A. Use case technology on practical English classes in institutions of higher
education.

Among the main methodological problems of teaching English in higher education institutions,
the use of interactive technologies that provide a communicative approach and contribute to the
formation of foreign language competence is of great importance. The most effective interactive
learning technologies include case technology, which makes it possible to activate the process of
foreign language communication, to problematize educational material, to form students’ experience in
the practical use of acquired knowledge, skills and abilities while learning a foreign language.

The article theoretically justified and practically tested the effectiveness of the case-technology
use on practical English classes in institutions of higher education. The main ideas of the case-
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technology is revealed, the advantages of using cases on practical English classes are analysed, the
structural elements of the case are considered. The main stages of the case-technology introduction in
universities, and the example of the case-technology use on practical English classes in institutions of
higher education are given.

It is proved that the use of case-technology allows to update the vocabulary in the process of
analysing and discussing the proposed problem situations, to develop the practical skills while making
up the monologues, to participate in dialogues and discussions on the case topic, to increase interest in
learning foreign language through problematization of the educational material.

Keywords: case technology, the advantages of case studies using, the structural elements of a
case, the stages of case technology introduction, an example of using case technology on practical
English classes in institutions of higher education.
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Maodkal. A.

BMPOBAIKEHHSA IHTEPAKTUBHUX TEXHONOTN
Y MPOLECI MIArOTOBKU BUKNALAYA AHIMINCHKOI MOBU

Cb0200HT 8i0 HOB020 NOKONIHHA BUMALAIOMBCSL PO3BUHEHT 0COOUCICHI sKOCMI, K 0asau 6
oMy 3M02y KpeamugHo nioXooumu 00 GUPIUUEHHS CY4aCHUX NpobemM i 32000M 8UX08Y8amu i HABYAMu
HOB8e NOKONIHHA. V 36 A3KY 3 yum neped uKkiaoauem aueiiticbKoi MO8U NOCMAlOMb HOGI 3A80aHHA 3i
CMBOPEHHS ONMUMANILHUX YMO8 Ol PO36UMKY CMYOeHmis-pinonocie ma opmyeants mMaubymmus02o
BUKIA0AYA AHENTUCHKOI MOBU HOBOT (hopmayii.

Cmammio npucesaueHo 6npoeaodd’CeHHIO [HMEPAKMUBHUX MEXHON02I V npoyeci nio2omoeKu
suxnadava awuenivicoxoi mosu. XX| cmopiuus 6ioxkpuno moocnugocmi 01 pPO3GUMKY HOBIMHIX
IHMEePAKMUBHUX MEXHON02I, Oe G4eHi PO3POONAIOMb WIIAXU, SIK HABYUMU CRIIKYBAMUCS IHO3EMHUMU
Mosamu, 30Kpema aneniucvkor. Mema cmammi nonseac 6 momy, wob 3anpononysamu nepesipei
iHMEPAKMUBHI MEXHON02H /i BUKOPUCMAHHA iX 8 Npoyeci ni020MOBKU BUKIA0AYA AHSTTUCHKOL MOBU
ma cmeOpeHHsi KOMGOPMHUX VMO8, 3d SKUX CMYOEHM 3MOXCe GiIbHO CHIIKYEAMUCH AHNILCHKOIO
MOB010 ma dosecmu egheKMmuBHicms ix 6UKOPUCTNAHHSL.

Inmepakmuena OisnbHicmMb HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX 3 AHAUCLKOI MO8U nepedbauac
PO3BUMOK Ul Opeanizayilo CRIIKY8aHHs 080X I Oinbuie 0ciO, wo 6ede 00 83aeMOOIT i 83AEMOPO3YMIHHSL,
00 CNibHO20 PIUEHHS ZHAYYUWUX OISl KOJICHO20 YYACHUKA 3A80aHb. JloMiHy8anHs OOHIET OyMKU HAO
iHwo He modce Oymu npu inmepaxkmusi. Memoou 3 wWUpoKUM CReKmpOM MONCIUBOCMEL, MAKI K
OUCKYCii, Oucnymu, poabosi i2pu, Xapaxkmepu3yromocs 3HAYHOI0 3MICMOBHICIIO, YIMKOI0 CIMPYKIMYpPOio,
OiMb YITecCnpsMOBAHOI0 [ OPeaMi308AHOI0 YHACMIO MAUOYMHIX SUKIAOAYI8, AKMUBHICMIO NPOSEY
nozuyii. Lle ece il 3abe3neuye KOMNIEKCHUL 6NJIUE HA IHMENeKMYAIbHY, eMOYIUHY | MOMUSAYIliHy
cghepy cmyoenmis.

Kniouosi cnoea. inmepaxmusna mexHonoeis, Memoou, MAuOYmuitl Guxkiadad, Mmemoouxd,
6npaAsi, KPeamueHiCmb, IHMEPAKMueHa OBLIbHICIb, CHLYOeHM.

P0o3BUTOK yKpalHCbKOrO CyCrinbCTBa 3a OCTaHHI 28 poKiB XapaKTepusyeTbCs
BaXJ/IMBUMN  COLiafIbHO-EKOHOMIYHUMU ~ NEPETBOPEHHAMW,  KONMW  Bi4  HOBOTO
iIHTEPaAKTUBHOIO MOKOSTIHHA BUMararoTbCa PO3BMHEHI OCOBUCTICHI SIKOCTI, ski Aasanu 6
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